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Mapanakc y nepeknagi ekppacTuuHoi noesii
(3a Bipwem B. OaeHa «Musee des Beaux Arts»)

CTaTTio NPUCBAYEHO BWABJEHHIO KOTHITMBHOIO NIAFPYHTA Ta TUNONOTIT NepeKnagaLbkux TpaHchopmaLlid, AKi 3anyyatoTbes
y nepeknagi ekppactnuHmx noesii. Mig ekppasicom po3ymieTbca pUTOPUUYHMIA 3acib Nnepekasy HeBepbasbHOro 06’exkTa, Hanpu-
KNag, MastoHKa M KapTUHK. Y AKOCTi 06'€KTa AoC/iAKeHHA 0bpaHO NoeTyHMit TBip BicTaHa OaeHa «B mysei 0bpasoTBopuoro
MUCTeLTBa» Ta MOro YKPaiHCbKOMOBHMIA nepeknag,. Y Bipwi Bepbani3oBaHO AeKiNbKa KapTUH FONNAHACBKMX MANCTPIB, WO, Ha
LyMKY MO€Ta, iNCTPYIOTh baiayKiCTb OTOUEHHA A0 NOACHKUX CTPAMKAAHb UM IHWKUX CUAbHUX eMOLii. TeOPeTUYHUMM MigBau-
HaMWM JOCANIAKEHHS, OKPIM KOTHITUBHOT NHMBICTUKM, € TEOPIA HAPaTUBY, LLO NIAKPEC/IOE 3HAYYLLICTb Cy6’EKTA B Oro CTBOPEHHI.
Cy6’€eKTHICTb HapaTMBY B NEPEKNaAi NPOABAAETLCA Hacamnepea, B TOMY, Lo Cy6’eKT-aBTop (aBTOp opuriHany) Ta cy6’ekT-nepekna-
Zay (aBTop nepeknagy) € y besnocepesHix CEMaHTUYHUX BiZHOCMHAX, AKI NPoABAAOTLCA BepbanbHo. Lli BigHOCMHM onucytoTbea
Y BUINAAI TaK 3BAHOTO HAapaTUBHOTO TPUKYTHUKA [to Bya, B Mexax AKOro cemioTMyHe NpPUCTOCYBaHHA aBTOPIB BigOyBaETbCA 3a
PaxyHOK KOTHITUBHWX TpaHcdopMmaLiin ocobamsoro Tmny. CneumndiyHicTb LUX KOrHITUBHWUX TpaHChOPMaLiii 3yMOBNEHO TUM, LWO
npoLec NepeTBopeHHs BidyaabHOro 06’ekTa Ha BepbasbHUIA 3aBX AW CYNPOBOAXKYETHCA 3MIHAMM PAKYPCIB OPUTiHANbHOT KAPTUHU.
Lle, ycBOIO Yepry, BUKAMKAE CeMiOTUYHI TpaHchopmaLlii y Mexax camoro BepbanizoBaHoro ob’ekTa, un napanakc. Mig napanak-
COM y poboTi pO3yMi€TbCA CUCTEMA KOTHITUBHO 3yMOBAEHWX TpaHchopmaLlivi 06’ekTa, BepbanizoBaHOro B ekdpacTUyHOMY TBOPI.
YpoboTi aHani3yloTbeA BepbanbHi NPOABM 4BOX TUMIB Napanakcy. PO3pi3HIOETbCA iHTEPMEAiabHUIA NapanaKc, LWo OMnUCye TpaH-
chopmalii nig vac BepbanisaLii BisayasbHOro 06’ekTa aBTOpoM opuriHany, Ta NepeknafaLbKkuii napanakc, AKUIA € CUCTEMOIO KOTHi-
TUBHUX OMepaLLili 3 yBarot, 3aay4yeHux nepeknagadem. NepeknagaubKuii napanake po3riagacTbca Y Mexax onepaLii cenekuii,
po3noginy yBaru, CKaAAPHOro NPUCTOCYBaHHA Ta AMHAMIYHOI yBary.

KniouoBi cnoBa: ekgppacmuyHa noesis, onepayii cenekyii, po3mnodiny ysaeu, cKanapHO20 MPUCMOCY8AHHA Ma OUHAMIYHOT
yeaau, (iHmepmediansHuli/nepeknadaybkuli) napanakc, cyb6’ekmHicme.
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1. BCTYII

CyyacHi nepeksiaziaubki cTygii, ki 6ypxX/auBO po3-
BUBAIOTbLCS, He 3aJULIMJINUCS OCTOPOHb 0Aa30BUX TEH-
JleHLil Yy JOTUYHUX JIHTBiICTUYHUX po3Bifgkax. OcTaHHI
KOHLEHTPYIOTbCA HABKOJIO KOTHITUBHUX aCIeKTiB
JIIHTBaJIbHUX SIBULI, OJHUM 3 KUX € HapaTuB. Teopia
HapaTUBY, [ONOBHEHa IOTYXXHUM IHCTpyMeHTapieM
JIIHI'BOKOTHITUBICTHUKY, BiJKpUBA€ HOBI 06pil He Tiib-
KU AJI1 CYyTO TEOpeTHYHUX LapHH, aje U TeopeTu-
KO-IIPUKJIAJJHUX cpep BUBYEHHS MOBH, SIKOIO € Ilepe-
KJIaZl03HABCTBO. TOX, MOSCHEHHS HapaTUBHUX acClek-
TiB NlepeKJ/ia/ly B KOTHITUBHUX TepPMiHaX € aKTyaJIbHUM
3aB/laHHAM, [0-Ileplile, Yepes Te, 10 Liel acleKT nepe-
KJIalallbKOI AiAJIbHOCTI TIJIbKY NIOYMHAE PO3BUBATUCH,
MpUHANMHI y BITYU3HSAHOMY IepEKJIa03HABCTBI, i €
HeJl0CTaTHbO BMBYeHUM [3], i, mo-Apyre, 4yepe3 ypaxy-
BaHHSA MeHTaJIbHUX MeXaHi3MiB, ki 6epyThb y4acTb He
TiJIbKU B Mpolieci nepeksiaZy oHsalH (ToO6TO B Mexax
KOHKpeTHOI onepalii nepeksaZy B IeBHUN Yac i y neB-
HoMy Micui) [11], a #1 B pe3ysibTaTax nepekaajy, SKUM €
TEKCT YU XyJl0’KHIN HapaTHB.

OpHie 3 HaUBaXK/IUBIIIUX Te3, AKi MOKJIaJAIThCS
y MiATCPYHTA KOTHITUBHOI HapaToJIOTil, € pPO3yMiHHA
CYO'€EKTHOCTI fIK Hapi>XHOT0 KaMeHI0 HapaTuBy [7]. Lle
sIBUIIE I'PYHTYETbCSA Ha NPUPOAHIHN JiasorivHoCTi 6yAb
SIKOI'0 HapaTHUBY, AKUHM CTBOPIOETHCS OJAHUM CyO'EKTOM,
pO3yMI€EThCA IHIIMM Ta NepPeOCMUCIIETLCA Y Ipoueci
LbOT0 PO3YMIHHA 3a PaxyHOK TaK 3BaHOI'0 IPHUCTOCY-
BaHHA (alignment). Taka ¢popma peasnizanii komyHikanii
B HapaTUBi oTpuMasia Ha3By TpUKyTHuUKa /[to Bya [6].

Y nepeksazi TPUKYTHUK HabyBae Jiello iHIIOro Ha-
[IOBHEHHS 33 PaXyHOK TOro, L0 aZpecaToM HapaTUBY
BUCTYIIA€ NepekJajay, SKUH Bi[TBOPIOE BJacCHe po3y-
MiHHA 3aZlyMy aBTopa 4epe3 6Ge3nocepe/iHill MPOAYKT,
nepeksiag,. OTxe, K10 Y 3BUMHOMY CEHCI IPUCTOCYBaH-
HS - IIpolLlec OH-JTaWHOBUM, 60 Bifj0yBa€eThCs i yac Ji-
aJIory, TO epekJiaj caM noctae i opd-naiiH npogyKTOM
Takoro nporecy. Takuil JOCUTb CPOIeHUH MOT/IA Ha
MPUCTOCYBAHHS He MAa€ BBOAUTHU JOCHIJHUKA B OMaHy.
Y nepekJaji, 0c06JIMBO XYA0XKHBOTO TEKCTY, epeKJa-
Jlad Ma€ CIpaBy i3 3aBJaHHAM 3 BiATBOPEHHH XyJ0%K-
HixX 06pa3iB, iKi GOPMYIOTbCS He TiJIbKU 3a PaxyHOK
KOTHITMBHHUX Ollepallil 3 po31inGpoByYBaHHSA TEKCTY. Y
rpoueci nepexkjaany, Ak aHi B »KOJHOMY IHIIOMY BUNAJ-
Ky ornocepeKOBaHOI KOMYHiKaliii, 3a/1y4aeTbCd NOTYX-
HUN PaKToOp COPUUHATTSH, KapTUHA CBITy Mepeksaja-
4ya-cy0'eKTa, fIKa «BMHKAE» HalliOHAJbHO-KYJIBTYPHY,
BikoBY, npodeciliHy Ta 6araTo iHIIKX MaTPHULb YU Pinb-
TpiB. BOHU CITIOHYKalOTbh MUTLA [0 ITHOPYBAHHA OJHUX
06pasiB, 0/jlaBaHHA iHIIMX YU GYKBaJIbHe BiTBOPEHHS
TpeTix. Taki TpaHchopmalii, 6e3cyMHiIBHO, MalOTh KOT-
HITHBHeE MiJIPYHTS Ta MOXKYTb Oy TU MOsSICHEHI 3a A0T0-
MOTOI0 IHCTpyMeHTapilo JIIHTBOKOTHITUBICTUKH.

3aBAaHHS 3 NOSICHEHHS NOJIOHUX TpaHchopMalliil €
O/IHOYACHO CKJIaJHUM i IPOCTUM yepe3 TOH akT, 110
Taki 06pa3Hi mepeTBOpEHHS, K MpaBWJIO, MOB'sI3aHi
3i 3opoBuM focBigom JitoguHu [10, c. 5-8; 8, c. 46] un
omneparnissmMu 3 yBaroio (attention/salience). Ioni6He
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sBulle onucyeTbcsa M. @yko gk napanakc [8, c. 19-31],
10 € 3MIHOIO PaKypcCy NpeaAMeTy 3aJeXHO0 Bij Mo3uLil
croctepiraya. Y nojajblIMX HAyKOBUX PO3BifKax y
Joro ayci napaJiakc OIUCYETbCA SIK OJMH i3 HaWBaXKJIU-
BilIMX NposiBiB Cy6'EKTHOCTI B JIIHI'BiCTUYHINM HayKOBilt
NnapajiurMi, KoJu «HeBUJMMa NPHUCYTHICTb cyG'eKTa
Biziirpae Baxk/IMBYy poJib B opradiszauii 6yTTs 06’€KTa
HEeKJaCU4YHOTro TUMY» [2, c. 6]. 3MiHa paKypcy npeame-
Ty (06pa3sy) BJIACHO CKJIAJIA€ CyTHICTb Cy6'EKTHOCTI, a
TaKOoX NOJaJbIINX KOTHITUBHUX TpaHcpopMalil, 1o
Bep6asi3yoThCs B IepekJIai.

CepeJ, Ha6i/NbII 1IOCTPATUBHUX AJI NapaJakcy
MPUPOJHO YBAXKAEMO NepekJia/, ekppacTUUHOI0 Hapa-
THBY, a caMe ekdpacTuyHoi moesii. 3a BU3HAYEHHSM,
ekdpasic e pUuTOpUYHUH 3acib, 110 MOJIATAE Y B3aE-
Mozii Bep6asibHOro Ta BisyasbHOro [12] 4yu Bepbasb-
HOMY omnuci BizyasbHoro [9, c. 35-49]. OTxe, y Hallo-
My BUNAJIKy Ma€TbCs Ha yBa3i NOeTUYHUHN TBIp, AKUH
ONHMCY€E NEBHUM BizyasbHUI 06pa3 YU cucTeMy 06pasiB.
3a3HayMMo, 1110 NapaJakc K NPosiB CyO6’EKTHOCTI Hapa-
TUBY MOXe€ CIIOCTEPIraTUCA BXKe B OpPUTiHAJI Ta yCJIif
3a TUM npucTocoByBaTucA (align) y nmepek.jiaji.

OTxe, MeTO10 pOGOTH € CUCTEMATHU3yBaHHS THUIIIB
Ta 3'siCyBaHHSI KOTHITUBHOTO MeXaHi3My [ii mapasak-
cy y nepeksaaZi ekdpacTUYHOTO NMOETUYHOTO TBOPY.
[locTaByieHa MeTa nepejbayae HeoOXiAHICTL po3B’s-
3aHHS TaKUX 3aBJaHb: BUOKPEMHUTH O3HaKH iHTep-
Me/liaJIbHOTO MapasakCcy B OpUTriHa/i eKPpacTUYHOIO
TBOpY, 3'sCyBaTH HOMEHKJATYPY peJieBaHTHUX [AJs
MeTHU J0C/iIP>KeHHs] KOTHITUBHUX omepaliiii i3 30poBu-
MU BpaXKEHHSIMU UM ollepallili 3 yBarolo, 1110 € CyTHICTIO
napaJjlakCcy B IlepeKJa/li; cxapaKTepu3yBaTH 3acobu
BepbasibHOI peaJstizanii mapanakcy B HapaTHBi mepe-
KJIaZly eKpacTUYHOI0 IOETUYHOT0 TBOPY.

2. IIAPAJIAKC Y NEPEKJIAAI EKOPACTUYHOTI'O
INOETUYHOI'O TBOPY

ExdpacTUyHUN NMOeTUYHUN TBip € 06'€KTOM Ha-
1IOTO JOCHi/pKeHHsl yepe3 ToM akT, 1[0 KOTHITUBHI
omneparii 3 Bi3yaJbHUMU 06pa3aMy HAUOGIIbLI A0OLi/b-
HO CIIOCTepiraTu came 3 OMOPOI0 HA BiiMOBiAHUN TUI
inpopmanii (inroctparii, Hanpuk/aan), TpeIMETOM €
JIIHTBOKOTHITUBHA TUIIOJIOTiA MapaJjiakcy y nepekaani
ekdpacTUYHOr0 NOETUYHOI'O TBOPY.

2.1. InTepMeaiaibHNN Napajakc B OpUriHaJi me-
pexnaay (ekdpacTUYHOMY YTi/IEeHHI CHOXKETY KAPTHH)

Ak 6ys10 3a3Ha4YeHO, NapaJlakC MOXe CIOCTepiraTu-
sl BXKe He eTalli CTBOPEHHs OpUriHaly eKppacTUYHOI0
TBODY. Lle noB’A3aHoO i3 TUM, 1110 CKJIaJHUN BUTBIp MucC-
TelTBa NPAaKTUYHO HEMOXXJIMBO i HEMae Heo6xiAHOCTi
OnMcaTH NOBHICTIO BepbasbHO. YBara aBTopa ekdpac-
TUYHOTO TBOPY 3aBX/ 1 3yIIUHAETHCS Ha [IEBHUX JleTa-
JISIX, BOHU IHTepHpeTYTbCs, 3MiHIOIOThCS], JONOBHIO-
I0TbCSl, YU 1030aBJAI0THCS IEBHUX PUC, 1110, BJIACHE, i
€ CyTHiCTI0O mapanakcy B eKPpacTUUHOMY OpuriHasi
nepekJiasy. Takuil TUI NMapasakcy Ha3BeMoO iHTepMe-
JlaJIbHUM 4epe3 pIi3HICTb cepefjOBULI, B MeXax AKUX
CTBOPIOETHCSA eKPpacTUYHUM TBip. Y Hauomy BUNAj-
Ky - 1ie iHTepdeiic BidyasbHOT0 Ta Bep6aIbHOTO.
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BisyasbHa ckJiaJjoBa 4acTo MOCTA€ JAOCUTb CKJIaf-
HUM OG'EKTOM [Jisl OMHUCY. Y 3B’SI3KY i3 UM JOLiJIbHO
Oi/bII JeTaJbHO 3YNMUHUTHUCS Ha Matepiaai gocii-
JOKEHHs, IKUM € TBip BUJATHOr0 OpPUTAHCbKO-aMe-
pukaHcbKkoro moeta Bicrena-['to Ogena «Musee des
Beaux Arts» [14], HanucaHu#dl HUM y rpyzaHi 1938 p.
nif; yac HaB4yaHHsA y Bprocceni. Bipm nocrae exdpa-
3010 gekinbkox kKapTuH II. Bpeiirens Crapumoro Ta
[LII. Pyb6eHca, yui moJsioTHA BXOASATH 0 BUCTABKOBOI
kosieknii «Crapi malictpu» KoposiBcbkoro Mysero
O6paszoTBopuoro MucrenrsBa (Musee des Beaux Arts)
B bproccesni. KoxkxHa 3 yoTHpbox cTpod Bipiy omnucye
OKpeMy KapTHHY YU NPOTUCTABJSE ABi KapTHUHH, 1110,
3a 3agyMoM B. OzieHa, meBHUM YMHOM i/lt0CcTpye 6aii-
JLYKICTb OTOYEHHS /10 JIIOACbKUX CTPaXKJaHb UM MM 60-
KUX Mo4yTTiB. Oco6/1MBO Bax/IMBUM (i Ha LIbOMY HOET
pPOOHUTB aKIIEHT) € Te, 1[0 6alAYKICTb MOYACTH HEYCBi-
JIOMJIEHY, IeMOHCTPYIOTb He TiIbKH JIIOJIY, @ TBAPUHH i
npejMeTH.

[lepma ekdppacTUYHO MOJAaHA KapTUHA — MOJIOT-
Ho II. Bpeiirens «lIlepenuc y Bidsieemi» (auB. Puc.
1). CtBopeHa y cyTo ¢JiaMaH/ACBHKiN MaHepi, KoJu
6i6J1ifiHi moii mepeHeceHO Aajieko Ha MiBHIY, Ze y
T'PYAHI € CHII, BOHA JIMIlIe OlTOCepeKOBAHO HABOAUTh
Ha €BaHTe/IbCbKUU croxeT: Mocun i Mapia mykarmoTb
NPUTYJKY Nepes HapoxeHHsM Icyca. Ha T/1i noBcsik-
JIEHHOTO >KUTTS CeJiMilla 300pa*keHo He Iepeluc, a,
dakTH4HO, 36ip MoAaTKiB, NPO 110 CBiAYaTb YUCIEH-
Hi ¢irypu 3 mimkamu. EBaHre/ibCcbKa Mapa HacTiJIbKU
3ary6JieHa cepej iHIIMX NMepCOHaXiB, 10 IX JOCUTb
BakKo 3HauTu ([uB. rpyny 1 Ha Puc.1). HemomiTHicTb
iXHbOI 6€3MPUTYJLHOCTI Ta T/ MiATOTOBKU A0 CBAT
MiIKpec/J0e CaMOTHICTh Jitofiell nepen ixHIMU Hera-
paspamu. udpamu y TekcTi Bipia o3HavyeHo ¢par-
MeHTU KapTuHHU (Puc. 1), aki ekdpacTuyHo BTisitO€E
noet. [IposiBOM iHTepMeJjiaJibHOrO mapaJjiakcy TYT €
BHUOKpEMJIEHHSl O3HAaueHUX JAeTajsed Ha Tiai 6e3usiui
iHIIMX 306pakeHUX MOJiH:

(i) About suffering they were never wrong, / The old
Masters: how well they understood / Its human position:

how it takes place (1) / While someone else is eating (2)
or opening a window (3) or just walking dully along (4):

Puc. 1. II. Bpelieeas Cm. Ilepenuc y Bigpneemi (1566 p.)
(The_Numbering_at_Bethlehem_-_Google_Art_Project.jpg)
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Y npyriit ctpodi B. Oznen cniBcraBisie ABi npoTH-
JIEXKHI 3a eMOIL[iIMHUM HalOBHEHHSIM Ta KOMIIO3HIIi€l0
KapTUHU:

(ii) How, when the aged are reverently, passionately
waiting / For the miraculous birth (Puc. 2), there always
mustbe / Children who did not specially want it to happen,
skating / On a pond at the edge of the wood (Puc.3):

[lix mepiioro HaGiAbLI BiporiAHO Ma€EThHCA Ha yBa-
3i kaptuHa ILII. Py6eHca «[lokJioHiHHS BOJIXBiB», i€,
Ha BiaMiHy Bin ekdpacTUyHOro omucy, XpHUCTOC BXKe
€ HOBOHApPO/KEHUM | NOCTa€ LeHTpaJbHUM (OKYyCOM
KapTuHU (guB. Puc. 2). Y apyriit yacTuHi ctpodu npe-
3e”HToBaHO nosioTHO II. Bpelirens Crapioro «Ileizax
K KOHBKOODXKISIMU Ta NMAacTKOW JJIs NTaxiB», Jle yBary
CriocTepiraya posnopolleHo cepej, YUCJeHHUX Qiryp
6e3TypOOTHUX JIIOJIeH, SIKi HACOIOKYIOThCS BiIbHUM
yacoM Ta pyxoM (Puc. 3), xoua s1icy Ha kKapTHHIi He BUJ-
HO. OTKe, TYT TAaKOX CIOCTEPIraETbCd IHTEpMeJiasb-
HUU napasakc y BUIJIsZI 3MillleHHS aKLeHTIiB YU Jjofa-
BaHHA JieTaJlel, 1110 iX He iCHyBa/I0 Ha KapTHHi:

Puc. 2. I1I1. Py6enca «Ilokn0HIHHS 80.1x818» (6.1u3. 1619 p.)
https://m-3713.livejournal.com/200399.html

Puc. 3. II. Bpetizeas Cmapwiuti «Iletizaic K KOHbKOGINCYIMU
ma nacmkoto dast nmaxie» (1565)
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/8/83/Pieter_
Bruegel_the_Elder_-_Winter_Landscape_with_Skaters_and_Bird_
Trap_-_WGA03333.jpg
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Tpetss ctpoda mnpucBsyeHa 6i6yiliHOMYy cro-
J)KeTy TOOUTTS HEMOBJIAT, L0 CTaB TEMOK KapTH-
Hu II. Bpeiirenss Crapuioro 3 BiAIOBiAHOI Ha3BOMHO
(auB. Puc. 4):

(iii) They never forgot / That even the dreadful
martyrdom must run its course / Anyhow in _a corner,
some untidy spot / Where the dogs go on with their do
life (1) and the torturer’s horse / Scratches its innocent
behind on a tree (2):

Puc. 4. I1. Bpetizeas Cmapwiuii «[lobumms Hemosassm» (1565-1567)

https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/f/f6/Pieter Bruegel
the Elder - Massacre of the Innocents - Google Art Project.jpg

Y Bipui ek$pacTUYHO NEePEOCMUCIEHO CIOKETH,
o3HaueHi uudpamu y npuknaazai. OTxe, i TyT cno-
CTperitoThcs NPOosIBU iHTepMe/[iaJIbHOTO NapaJsiakcy.
Tox, B. OzeH pomae getasneit fo onucy cob6avoi rpu
(1), ska BiOYBa€eTbcs He Aecb y OPYAHOMY KYTi,
AK 3a3Havae B. OfeH, a 6e3nocepelHbO Ha BYJIUIL,
Je BifOyBalTbcd >KaxJUBi mogail; a KoHi KaTiB, K
Ha ¢parmeHTi (2), mIpocTO CTOATH 6 AepeB, a He
CKpebyThCsl 06 HUX.

OcTaHHil croxeT, nafiHHA [kapa, Mae Jy»e opuri-
Ha/IbHY Bi3yasIbHY iHTepIpeTaliito, 1110 Bijo6pakeHo B
yeTBepTiH cTpodi Bipa:

(iv) In Breughel’s Icarus, for instance: how everything
turns away / Quite leisurely from the disaster; the

ploughman may / Have heard the splash, the forsaken
cry, / But for him it was not an important failure (1); the
sun shone (2) / As it had to on the white legs disappearing
into the green / Water (3), and the expensive delicate ship
that must have seen / Something amazing, a boy falling
out of the sky, / Had somewhere to get to and sailed

calmly on (4).
KapTuHa, saky ekdpactuuHo mnogae B. OpeHn, ne

«MMaginnsa Ikapa» um «lled3axx 3 maaiHHAM Ikapa»
[I. Bpeiiresns Craporo. lludpamu y ctpodi Buie
BUOKpPEMJIEHO O3HAaKU iHTepMeZiiaJbHOr0 mapaJsiakcy,
TOGTO aKLEeHTYBaHHS B TEKCTI Ha OKpPeMHUX JeTassx
kaptunu (Puc. 5):

OTxe, HapaTUBHA CY6'€KTHICTh OpUTriHaA/Ly MpPOSIB-
JIIEThCA y IBULIAX iIHTepMe/lia/IbHOTO Napasakcy, KOJIu
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Puc. 5. II. Bpelieeab Cmapwiuli «Iladinus Ikapa» (1555-1560)
https://hamiltoncs.org/poetry204/uncategorized/paintings-
referenced-in-musee-des-beaux-arts/

06HpaIOThCS Ta OMUCYIOTHCS JIMLIE OKPEMi JeTaJsli Kap-
TUHU. [Ipy [bOMY Ma€ 3HaYeHHs He TiJIbKU BUOIp LUX
JleTaslel, 1[0 TaKOXX € 03HAKOIO iHTepMe/jiaIbHOTO Na-
pajlakcy, a TaKOXK IXHI epeTBOpPeHHs: JJoJaBaHHS HO-
BUX PUC, 1030aBJIEHHSI IEBHUX 03HAK YM 3MiHa IXHbOTO
XapakTepy.

2.2. MapanakcHi TpaHcpopmauii y mepekaagi
eKppacTUYHOIro NOEeTUIHOT0 TBOPY

2.2.1. JIIHrBOKOTHITMBHE NMiAI'PYHTA Ta THUIIOJIO-
ria napasakcHux TpaHcdopmaniii y nepexksiaai

BnacHe JiiHrBa/IbHI NMpPOSIBU NapasakCy CIoCTepi-
raeMo y nepekJagi, KoJu yMOXJ/IUBJIIOETbCS CIIBCTaB-
JIeHHSI IOeTUYHOI'0 OPUTiHa/y Ta Horo nepexJjaay.

MeTogUYHUM MIAIPYHTAM BUBYEHHA Mapasakcy
B IlepeKJ/aJli € CUCTeMa KOTHITUBHOTO MOJeJ/II0BaHHSA
omepariiii 3 yparoio, 3anponoHoBasa P. Jlenekepowm [10]
Ta po3BuHyTa B. Kpodtom i A. Kpysom [5, c. 46-54].
fAx Bxe 3a3Hayasocs, B OCHOBY MojeJied MOKJIaZeHo
JlOCBiJ| Bi3ya/IbHOT'O CIPUHHATTSA CBITY, siKe NOJATaE y
MICUXOJIOTIYHIM 3/JaTHOCTI CyG’€KTa /10 MEBHUX YSIBHO
30pOBUX Ollepaliil 3 NpeJMeTOM YU sIBUIIEM, Pe3eH-
TOBAHUM Y CBifjoMoCTi. MeTOAUKY 3aCTOCYBaHHSA TaKUX
KOTHITUBHHUX omepaliil B aHasi3i mepekjagy MU Bxe
npomnoHyBasu [1]. BriMm, cnenudika nepeknagy ekdpac-
TUYHOI 110e3ii 3yMOBJIIO€E [TIePEeOCMUCIEHHS TaKUX Olle-
pauiii caMe sk napaJiakc. lle noB’si3aHo 3 TUM, 110 MiJ
yac nepekJialy oueBU/JJHO BUHHMKA€E HEOOXiAHICTh Ko-
pPUCTYBaTHCS He TibKU opuriHajsoM Bipiia, aje i Bi-
3yasibHOWO iHpopMalli€to, sIKy Ijel Bipiu iHTepmpeTye.
3BepHeEHHA Jl0 Neplio/pxepesa (y HAlIOMy BUNAJKY —
KapTHHH, MaJIlOHKa TOLI0), TAKUM YHMHOM, 3yMOBJIIOE
HafABHICTb 3pyllleHb «KyTy 30py» iHTeplpeTaTopa, B
YOMYy 1 MOJIATA€E CYTHICTb NapaJsiakcy. IHTeprnossnis
MiX nepeksaZlallbKUMU TpaHcopMmaliaMu Ta iHTep-
Me/liaJIbHUM [apajlakcOM, TaKUM YUHOM, € IPUYUHOIO
CKJIaZJHUX CeMIOTUYHUX 3pYyllIeHb, 3yMOBJIEHUX M10/|Bili-
Ho cy6'ekmuicmio: (i) aBTopa ekPpacTUIHOTO TBOPY i
(ii) aBTOpAa HorO NEpekIaAnY.

3a CyTHICTIO, NapajakCHi Nepek/jajalbKi TpaH-
coopmariii NoAiNAOTHCS HA YOTUPHU BEJIMKUX KaTeropii.
[lepiia nocrae sik BJIacHUM BUOIp Mepek/aZaueM TOro
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Yy iHWOro npeameTty, 106 cHOKycyBaTHCS HA HbOMY.
[Ipu nboMy B ekdpacTUYHOMY OpUTiHaJI Lied mpeaMeT
He o6upaeTbcda. TakKy onepallito Ha3UBaEMoO TpaHcdop-
Mauioo cesexyii (selection). Jlpyra omeparjis moJisirae
3MileHHI poKycyBaHHS Ha IEBHOMY 00'€KTi 3 [IEHTPY 10
npoctopy 60k0Boro 3opy. li HasBeMo TpaHcdopMmalier
po3nodiny ysazu (scope of attention/dominion). TpeTs
TpaHchopMalliss CTOCYeTbcsl 3MiHM DPiBHA JeTanizanil
IIeBHOI'0 06’€KTa, KOJIM NepekJaZad o6Mpae MeHII Yu
6inbII leTaJbHUN paKypc 00’€KTa, MOPIiBHSHO 3 OpUri-
HaJioM. Lle - TpaHchopMallisa ckassipHo20 npucmocy8aH-
Hs (scalar adjustment). YeTBepTa TpaHchopmaliis noss-
ra€ y 3MiHi TpaeKToOpil BHYTPILIHbOrO NOIJIALY CIIOCTe-
piraya. [HmKMMU ci0BaMy, y nepekJ/ajZi NOCIiLOBHICTb
ONKCYBaHUX 06'EKTIB NOPYLIYETHCS MOPIBHAHO 3 OPUTi-
HaJioM. TaKy omnepaliito cxapakTepu3yeMo sIK TpaHcdop-
Maljito duHamiyHoi ysazu (dynamic attention) 1, c. 153].

2.2.2. MlapanakcHi TpaHcdopmanii y nepexaagi
Bipmy B. Oaena «Musee des Beaux Arts»

Y gkocTi nepeksajy O3Ha4eHOro Bipiia yKpaiH-
CbKOI0 MOBOI0O MU 06pasiv EAWHUN BiJoMUH HaM 3pa-
30K, cTBopeHuid M. Ctpixotro. Ciif 3a3HAYUTH, 1[0 Me-
pekJiajiay Aye A6alJIMBO NOCTaBUBCA 10 OPUTiHAJY,
HaMaral4ucb MaKCUMaJIbHO BiJTBOPUTU AyX BipLia.
BTtiM, y nepeksiaji criocTepiraloTbcs 03HAKU Napasak-
Cy Yy BUIVIZl ONMCAHUX BUILe NepeKJaJalbKUX TPaH-
chopmariiii. PosrisiHeMo ix Ha IpUKJ/IaJax.

TpaHcghopmayis cenekyii 3a cyTHICTIO € HEBigEM-
HOI0 CYyTHicTI0 ekdpasicy Ha iHTepMeniasbHOMY piB-
Hi, I03asK aBTOpP HapaTUBY Ma€ 06paTH y CKIaZHOMY
KOMILJIEKCi 300pakeHHs Ti 06'€KTH, sIKi yBaXKa€ 0L i/b-
HUM ONUcaTH Bepb6aibHO. BTiM, i Ha Bep6aibHOMY piB-
Hi, TO6TO y MeXax CyTo Nepek/aJalibKUxX TpaHcpopMa-
1Ii}, ceJieK1if TAKOX NPUCYTHSA Y BUIVIAJI CEeMaHTUYHUX
3pyuieHb. [lopiBHIEMO BiJNOBiAHI pSAJKU B OpUriHaJIi
(1) Ta nepexkunagi (2):

(1) Its human position: how it takes place...

(2) Ak nr0duHi 6o1ums...

Xo4ya Ha KOTHITUBHOMY piBHI Ma€ Micle BiJOBiJ-
HICTb 3HAYEeHHH, aKL|eHTHU y llepeKJaji 3MileHi: B opu-
riHasi cTpaXKJaHHA He NPUTaAYEThCs, € JIUIIe reHepa-
JlizoBaHe no3HavyeHHs (Its human position: how it takes
place...). Y nepekJjajii » CloCTepira€TbCcsi yTOUHEHHS:
(Axk 1r0duni 601umb).

TpaHncghopmayis po3nodiay yeazu HasiBHA, KOJU
Mae Miclie 3MileHHs GOoKycy yBaru:

(3) Anyhow in a corner, some untidy spot...

(4) Jlecb y Kymouky, hpu IKOMYCb mam nymisuyi...
Y nepeksaAi sikecb HeducTe Micue (some untidy

Spot) MmepeTBOPIOETbCA Ha y36iyus Joporu (npu siKo-
Mycb mam nymisyi). TyT yBara 3MillyeETbCSA 3 03HAKHU
npejMeTy Ha Horo cnenydiuyHe po3TallyBaHHs.

(5) How, when the aged are reverently, passionately
waiting...

(6) I noku dpesHi didu waHob6.1U80 YeKarme....

Y nepexJazi (6) npouec 1aHo6JIUBOr0 Ta TEPIISYO-
ro (reverently, passionately) o4iKyBaHHSI HA HapO/>KEeHHS
Icyca npesacTaB/ieHUH IK BUKJIIOYHO LIAHOOJIUBUH.
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OcTanHi#l npukiaj TpaHcpopmarii po3noainy ysa-
T'M CTOCYETbCS 0COGJIMBO BAXKJMBOTO acleKTy Bipuly,
banayxocti ycroro (7) (a He Tinbku Jogeit (8)) mo
CTpax/JaHb iHIIUX:

(7) how everything turns away...

(8) 51k sci 8ideodsimb ovui...

Take 3MileHHS TOSICHIOEMO CEMAaHTHKOI 06paHOro
y nepekJaji fiec/a0Ba, KOJU 04i MOXe BiIBECTH TIJIbKU
»KMBa icToTa.

Haii6inb1 po3noBCloPKeHUM Yy NepeKiafi IpUpoJ-
HO € mpaHcghopmayisi CKaaapHO20 NPUCMOCY8AHHS,
fKa y TpaJULilHOMY NepeKJ/aZ03HaBCTBI ONMUCYETHCS
SIK pO3IIMPEHHS YU 3BYKEHHS 3HaYeHHs.

Cka/ssipHe NPUCTOCYBaHHA y Gik 36i/blIeHHs rpa-
Hyssuii (To6To AeTasizanil uu 3By»KeHHs) criocTepira-
€TbCS Yy HACTYITHOMY NPUKJIAJI:

(9) About suffering they were never wrong, / The old
Masters: how well they understood /

(10) Ha cmpaxcoaHHax nr00cbKux 3Haaucs dobpe
80HU, / Cmapi mi malicmpu. Po3pi3Hsaau 6oHU 6e3no-
MU/BHO...

3HaTUCA - Lle He TiIbKU He ToMUaATUCA (were never
wrong), a po3pi3HATH — He TUIbKU po3yMiTu (Mae Mic-
1le 3BY>KeHHs 3HaUYeHHs).

[HIIMM NpUKJIaZO0M Napajakcy i3 3BepHEHHAM [0
caMoi KapTHHH (Y1 NMOBCAKAEHHOI0 JIIOJCbKOTO JJO0CBi-
Zy) crnoctepiraemo y npuksazi (11)

(11) Children (...) / skating / On a pond...

(12) dimu nopyw (...) 2zacaroms / Ha K083AHAX NO 3a-
Mep3/10My cmasi geces10 U 8iNbHO...

TyT npocra ais (skating) nepeTBOPHOETHLCSA HA ra-
CaHH$, IPU LIbOMY BOHO € BeCeJIUM i BiIbHUM (12)..

PosumupeHHs 3HaYeHHs], TOOTO N036aBJIeHHS JeTa-
Jlell Ma€ Miclie y HacTYITHOMY NpUKJaJi:

(13) ....the torturer’s horse / Scratches its innocent
behind on a tree.

(14) ¥ ko6us1a kamoea mpembcs cnokiiiHo 06 MuH.

Y nepekJia/ii HeMa€ YTOYHEHHs IO Te, 1[0 caMe 3a-
JloM KiHb TpeTbcs 06 AepeBo. [lo pedi, ocTaHHE y nepe-
ki (14) TpaHchOpMYETHCSA B TUH, BAKOPUCTOBYETD-
cs1 epeKT oloMallIHEHHS [].

TpaHncdhopmayisa dunamivyHoi yeazu Ha BiMiHy
Biz ii TpaauliiHOro Po3yMiHHSA y KOTHITHBicTHUL K
ysiBHOI (MeTadopusoBaHoi) aii (cmexcka 8 emuvcs, wasx
gede TO1110), 03HAYA€E TPAEKTOPIIO, IKY OMUCYE 3ip MUT-
Il y CTBOpPeHHi ekdpacTUYHOro TBOpY. Y Horo nepe-
KJai Taki TpaHcdopmallii, Sk nMpaBuUJIO, MOJATAKOTh Y
N0s1Bi YM 3HUKHEHHI IeBHUX 06’€KTiB:

Y npukaagi (16) nepekyaziay JoAa€E CBOE 6ayeHHs
KapTHHHY, Ky NOMIillleHO ¥ paMKy, Toji sk B. OzeH 110
JeTasnb He Hajae (15):

(15) How, when the aged are reverently, passionately
waiting / For the miraculous birth...

(16) I noku dpesHi didu waHob6auB0 uYekaroms /
HapodcenHsa boxcozo - 8 paMysx iXHIX KAPMUH...

B nmpuxknazi (18) mepekJafad Haja€ JeTasb, SKOi
HeMae, aHi Ha KapTHHI, aHi B ekpacTUYHOMY TBOPi
B. Opena:
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(17) Where the dogs go on with their doggy life and
the torturer’s horse...

(18) Cobaku xcusymsv cobavum xcummsm, nosgcida-
aucs kpyku / U ko6usa kamoaa...

Ha kapTHHI KpYKH HaBNaK{d 30€HTEXEHO KPYHJIs-
I0Th HaBKPYTHY Yepes IIyM i rajiac Ha BYJIUL.

[IpoTunexxHe siBUlle CHOCTEPIraeTbcs y NpUKJIALI
(20), xosi1 aBTOp mepek/aZly He 3BaXKa€ Ha TaKy Je-
TaJb KapTuHU [1. Bpelires, sk 3axiJ coHL:

(19) But for him it was not an important failure; the
sun shone / As it had to on the white legs disappearing
into the green / Water...

(20) ...tio2zo He cmpueodkcus cnaeck / I, ouesudHo, Hi-
mpoxu He cxeuareano, / Lo 6iai Hozu vuics idymb niod
3e/1eHy 800y...

TpaHchopmMallist TpaeKTOPil «OrISAy» epekaaza-
4a I0J1ra€ He TUIBKU y NOABI YM 3HUKHEHHI IeBHUX
JleTasied, ase ¥ 3MiHi po3TraimyBaHHs Qiryp, sK-oT y
(22):

(21) While someone else is eating or opening a
window or just walking dully along...

(22) Apyauii xmocw icmb npu 8ikHi, Yu 6,1yKa€e cmMym-
HUl...

Ha kapTtuni To, XTo icTh, Ta TOH, XTO BigUUHSE
BikHO, HasiexkaTh 10 ofHiel rpynu (auB. Puc. 1), ane €
pisuumu dirypamu (2) i (3); y nepeksagi ui nepconaxi
06'eTHAHO.

OTxe, mapasakc y nepekJaji noJsra€e y pisHoMa-
HITHUX TpaHcpopMalisix «IOTJISAAY» NMepekaaaaya, sKi
MOXYTb 306iraTrcs 3 eKppaCTUYHUM OpHUTiHaAJIOM, ajle
YyacTiue BiApi3HAETHCA BiJj HbOTO.

3. BUCHOBKHU

Teopiss HapaTHBY, siKa MOSICHIOE CYG'EKTHY MpPHUpPO-
Jly TEeKCTY, [03BOJIIE PO3KPUTHU CYTHICTb KOTHITHB-
HUX MpoleciB, sKi Bif0yBamTbCcS MiJ 4Yac CTBOpPEH-
HA 1 0co6JMBO Iepeksasy eKGpacTUYHOTO TBODY.
ExdpacTUYHUM TpaAULiliHO yBaXKa€TbCS TBIip, SAKUU
BepbaJibHO OMHUCY€E 06'EKT, CTBOPEHUH Y MexKax HeBep-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

6a/IbHUX KOZiB (TBOpPY 300pa)ka/lbHOTO MUCTELTBA YU
My3UuHi). Y mpolieci onucy TakWx TBOPiB MPHUPOAHO
BUHHUKAE sIBUILe NapasaKCy, TOGTO KOIHITUBHOIO Npo-
Liecy , AKUU NoJiAra€ y 3MillieHHi yABHOI'0 KyTa 30py aB-
TOpa HapaTHUBY, 10 IPUBOJUTH 0 3MIHU XapaKTepUC-
THK 06'EKTY OMHUCY.

Y po60Ti po3pi3HIETHCA iHTepMeialbHUN Mapa-
JIaKC, XapaKTepHUH AJs eKPpacTUYHOTO OpUTriHaLy
Ta NepekJalallbKui Mapajakc, IKUA BUHUKAE Mif 4ac
nepekJasly ekppacTUdHOro TBOpY. IHTepMeianbHUN
napaJsiakc NoJIATAE Y KOTHITUBHOMY AABUIL, MiATPYHTAM
SIKOT'0 BBAXKAEThCSI HEOOXIAHICTb 06paTH AJ151 Bepbasib-
HOT'O OIMCY HaWGi/NbLI CYTTEBI A/ aBTOpa HapaTH-
BY JeTasli 306pa)KyBaHOr'0 00'€KTY Ta MOro paKypCH.
[lepekyajanibkuil NapajakC € CUCTEMOIO IepekJaja-
LUbKUX TpaHcpopMallili, KOTHITUBHUM MiAIPYHSM SIKUX
€ TUII omepalil 3 yBarorw Y4 yMOBHO Bi3yaJbHOI ole-
panii. Cepes; 0OCHOBHUX PO3IJISHYTO TpaHcopMalliro
cesekuii (onepartiito BU60py 06’ekTa), po3noAiny yBaru
(3mileHHs YK 3MiHU GOKYCY YBaru), CKaJasspHOro Mpu-
cToCcyBaHHs (MiABUILEHHS YU 3HWKEHHS JeTasizaril
006’ekTa) Ta AWHAMiyHOl yBaru (Tpaektopil morsisaay
cnoctepiraya). Ha Bep6anbHOMy piBHI y mnepeksazi
TpaHchopMallisl ceseKLii TPOSABASETbCA Y CEMAaHTHY-
HUX 3pYyILIEHHAX IPU BUOOPI XapaKTePUCTHUK ONHUCYBa-
HOro 06’eKTY; TpaHchoOpMallisi po3noAiny yBaru - y 3mi-
LIeHHI aKIeHTy Ha iHLIi pucK 06’eKTy; TpaHchopMaliis
CKaJIApHOTO IMPUCTOCYBAaHHA - Yy TreHepaJsisalil 4u
JeTasizanii xapakTepucTUK 00’€KTa; TpaHcopmallis
JVHAMIYHOI yBaru — y BHUHUKHEHHI, 3HUKHEHHI 4HU
3JIUTTi 06’€KTIB omucy.

KorHiTuBHe OOGIDYHTYyBaHHs IepeKJ/aJalbKUX
TpaHchopMalLill TaKUX CKJIQJHUX JIHIBaJIbHUX SBUIL,
K eKPpacTUYHUH TBIp, Ha/la€ TPAHCAATOJIOTII eKcIIa-
HaTOPHOTO NOTeHIiany, AIKUH MOXke BUKOPUCTOBYBATH-
¢y NoJaJbUIMX HAYKOBUX PO3BiJIKaX TBOPIB 3 IHIIUM
OpUTriHaJbHUM CEMIOTUYHUM KOJZIOM, SIK-OT MY3UYHUH,
1110 TOCTAE MEePCIEeKTUBOIO JOCIiIPKeHHH.
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PARALLAX IN TRANSLATION OF EKPHRASTIC POETRY (CASE STUDY OF WYSTAN AUDEN’S
‘MUSEE DES BEAUX ARTS’)

The article focuses on the cognitive underpinnings and typology of translation transformations that they deploy in translating
ekphrastic poetry. Ekphrasis is viewed as a rhetoric means of verbal rendering a non-verbal object, e.g. a picture or a painting. The
article is a case study of Wistan Hugh Auden’s Musee des Beaux Arts and its Ukrainian translation. It renders several paintings of
Old Holland Masters that feature the world’s indifference to people’s sufferings and other strong emotions. Theoretically, besides
the area of cognitive linguistics, the study departs from the narrative theory that makes a special emphasis of the subjective nature
of the narrative. Narrative subjectivity in translation accounts for the immediate semantic relations between the subject-author
(the author of the original) and the subject-translator (the author of the translation). These relations are verbalized in translation
and visualized in the so-called Du Bois’ narrative triangle. The triangle divulges these relations as a semiotic alignment that takes
place in terms of cognitive transformations. Their specific nature is rooted in the process of verbalizing a visual object that is
always accompanied by the changes of the aspects of the rendered painting. This process, consequently, conditions semiotic
transformations of the verbalized object, or a parallax. Parallax in this study is identified as a system of cognitively underpinned
transformations of the object that is rendered in an ekphrastic piece. Verbalizing two types of parallaxes are considered in the
article. | designate an intermedial parallax that accounts for the transformations in verbalizing a visual object by the author of the
original. Conversely, | consider a translation parallax as a system of cognitive operations with attention/salience deployed by the
translator. Translation parallax is viewed in terms of the following operations: selection, scope of attention, scalar adjustment, and
dynamic attention.

Keywords: ekphrastic poem; (intermedial/translation) parallax; narrative subjectivity; operations of selection, scope of
attention, scalar adjustment, and dynamic attention.
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